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Nog steeds leven in het buitenland groepen Vla-
mingen (onder meer in Argentinie¨) gescheiden van
hun verwanten in Vlaanderen. Het betreft de banne-
lingen. Ons inziens kunnen betichtingen of veroorde-
lingen uit de eerste helft van de vorige eeuw, niet
langer aanleiding tot verbanning zijn. De betrokke-
nen dient de mogelijkheid te worden gegeven om —
meestal op hun levensavond — met alle rechten die
elke Vlaming heeft, bij hun kinderen en kleinkinderen
te verblijven, zonder gehandicapt te zijn in de bewe-
gingsvrijheid door het ontbreken van een Belgische
identiteitskaart.

Il y a toujours à l’étranger, notamment en Argen-
tine, un certain nombre de Flamands qui vivent sépa-
rés de leurs familles. Ce sont les exilés. Nous pensons
que des accusations ou des condamnations qui datent
de la première moitié du siècle passé ne peuvent plus
justifier un tel exil et qu’il y a lieu de permettre aux
intéressés, généralement en fin d’existence, de vivre
auprès de leurs enfants et petits-enfants, avec les
droits qui sont ceux de tout Flamand, sans être handi-
capés dans leur liberté de mouvement par l’absence de
carte d’identité belge.

De besluitwet van 6 mei 1944 verklaarde degenen
die bij verstek tot een criminele straf werden veroor-
deeld (wegens misdrijven tegen de veiligheid van de
Staat), verbannen. Dit werd vertaald als «van rechts-
wege vervallen van de Belgische nationaliteit voor
degenen die zich aan de vervolging door het gerecht
hebben onttrokken»(1).

L’arrêté-loi du 6 mai 1944 a frappé d’exil ceux qui
avaient été condamnés par défaut à une peine crimi-
nelle (pour cause d’infractions contre la suˆreté de
l’É tat). Concrètement, cela s’est traduit par la
déchéance de plein droit de la nationalité belge pour
ceux qui s’étaient soustraits aux poursuites judiciai-
res(1).

Het verval van de nationaliteit werd enkel opge-
heven wanneer de veroordeelde zich bij het gerecht
aanmeldde vo´ór 1980(2).

Seul le condamné qui s’est mis à la disposition de la
justice avant 1980 a été relevé de la déchéance de
nationalité(2).

—————— ——————
(1) Vlaamse Raad, verslag Bourgeois/Temmerman van

14 november 1984.
(1) Conseil flamand, rapport Bourgeois/Temmerman du

14 novembre 1984.

(2) Wetten van 30 december 1953 en 3 december 1964. (2) Lois des 30 décembre 1953 et 3 décembre 1964.
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Het verval was en is definitief, zelfs bij eerherstel,
indien de opgelopen veroordeling verjaard was. Ook
kinderen, geboren na ingang van het verval van natio-
naliteit, hebben de Belgische nationaliteit niet.

Cette déchéance était et est définitive, même en cas
de réhabilitation, si la condamnation encourue était
prescrite. Les enfants nés ultérieurement à la
déchéance de nationalité, n’ont pas non plus la natio-
nalité belge.

De vervallenverklaarden waren in de jaren na de
Tweede Wereldoorlog het voorwerp van een binnen-
komstverbod. Nog in 1984 werden vrijgeleidebrieven
geweigerd aan Vlamingen die hun kinderen wilden
bezoeken. Zelfs na de verjaring van de straf blijft het
verbod om het land binnen te komen, van kracht.

Dans les années qui ont suivi la Deuxième Guerre
mondiale, les déchus ont été interdits d’entrée dans le
pays. En 1984 encore, des Flamands souhaitant
rendre visite à leurs enfants se sont vu refuser les lais-
sez-passer. Même après que la peine est prescrite,
l’interdiction de pénétrer dans le pays reste en
vigueur.

In 1979 werd reeds een poging ondernomen om de
bannelingen de kans te geven hun levenseinde thuis
door te brengen. J. Somers, A. De Beul, K. Dillen en
A. Smets dienden daartoe een wetsvoorstel in(1). Zij
kozen ervoor om «bij eenvoudige verklaring» de
nationaliteit terug te geven aan degenen die getroffen
waren door de besluitwet van 6 mei 1944, de wet van
30 december 1953 en de besluitwet van 20 juni 1945.
Ook de echtgenote en de kinderen van de repressie-
slachtoffers werden opgenomen in de omschrijving
van de begunstigden van het wetsvoorstel. Ondanks
de verheugende afwijzing van elk «cordon» bij de
opstellers stierf het voorstel een stille dood.

En 1979, il y a eu déjà une tentative visant à permet-
tre aux exilés de passer la fin de leur vie chez eux.
J. Somers, A. De Beul, K. Dillen et A. Smets déposè-
rent une proposition de loi dans ce sens(1). Ils
proposèrent de rendre la nationalité, sur «simple
déclaration», à ceux qui avaient été frappés par
l’arrêté-loi du 6 mai 1944, la loi du 30 décembre 1953
et l’arrêté-loi du 20 juin 1945. L’épouse et les enfants
des victimes de la répression figuraient aussi parmi les
bénéficiaires de la loi proposée. En dépit du refus
réjouissant de tout «cordon» par les auteurs de la
proposition, celle-ci allait mourir de sa belle mort.

Deze resolutie heeft tot doel de minister van Justitie
ertoe aan te zetten om een ontwerp van wetswijziging
voor te bereiden, gekoppeld aan een ministerieel
besluit ter bee¨indiging van de verbanning der repres-
sieslachtoffers. Hierdoor zou alvast één facet van de
repressiewetgeving na meer dan vijftig jaar worden
afgesloten.

L’objet de la présente résolution est d’exhorter le
ministre de la Justice à élaborer un projet de modifica-
tion de la loi et un arrêté ministériel en vue de mettre
un terme à l’exil des victimes de la répression. Cela
permettrait, après plus de cinquante ans, de refermer
à tout le moins un volet de la législation relative à la
répression.

Wim VERREYCKEN.

*
* *

*
* *

VOORSTEL VAN RESOLUTIE PROPOSITION DE RÉSOLUTION
——— ———

De Senaat dringt er bij de regering op aan: Le Sénat demande instamment au gouvernement :

1. een ontwerp voor te bereiden tot wijziging van
de wet van 30 december 1953 betreffende het verval
van de Belgische nationaliteit uit hoofde van een ver-
oordeling bij verstek wegens een misdrijf tussen
26 augustus 1939 en 15 juni 1949 tegen de uitwendige
veiligheid van de Staat gepleegd en de wet van
3 december 1964 tot verlenging van de verjaringster-
mijnen van de doodstraffen, uitgesproken wegens
misdrijven tegen de uitwendige veiligheid van de
Staat tussen 9 mei 1940 en 8 mei 1945 en tot wijziging

1. de préparer un projet visant à modifier la loi du
30 décembre 1953 relative à la déchéance de la natio-
nalité belge du chef de condamnation par défaut pour
infraction contre la suˆreté extérieure de l’E´ tat,
commise entre le 26 aouˆt 1939 et le 15 juin 1949 et la
loi du 3 décembre 1964 prolongeant la durée de la
prescription des peines de mort prononcées pour
infractions contre la suˆreté extérieure de l’E´ tat,
commises entre le 9 mai 1940 et le 8 mai 1945 et modi-
fiant l’article 4 de la loi du 3 décembre 1953 relative à

—————— ——————
(1) Wetsvoorstel van 28 november 1979, stuk Kamer,

nr. 349/1.
(1) Proposition de loi du 28 novembre 1979, doc. Chambre,

no 349/1.
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van artikel 4 van de wet van 3 december 1953 betref-
fende het verval van de Belgische nationaliteit, ten-
einde dit verval voor repressieslachtoffers ongedaan
te maken;

la déchéance de la nationalité belge, afin de lever cette
déchéance pour les victimes de la répression;

2. de beperkingen op binnenkomst en verblijf in
het land voor repressieslachtoffers, opgelegd naar
aanleiding van de maatregelen tot verval van nationa-
liteit, bij ministerieel besluit op te heffen.

2. d’abroger, par arrêté ministériel, les restrictions
mises à l’entrée et au séjour dans le pays pour les victi-
mes de la répression, par suite des mesures de
déchéance de la nationalité.

27 december 2001. 27 décembre 2001.

Wim VERREYCKEN.
Gerda STAVEAUX-VAN STEENBERGE.
Joris VAN HAUTHEM.
Jurgen CEDER.
Frank CREYELMAN.
Yves BUYSSE.
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